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Abstract 

From the perspective of critical discourse analysis (CDA), the dominant 

ideologies of and the hierarchical structure in a society (macrolevel) are 

influential in production and consumption of discourse (microlevel) 

including translation as a social practice. The concepts of ideology and 

power are the focal points in CDA. After the cultural turn, these issues took 

unprecedented attention in translation studies as well. The present thesis 

focuses on the relation between the dominant ideologies in Iran and 

translation of political discourse in general, and political science in 

particular. In this regard, Farahzad’s (2012) CDA-based translation 

criticism model was used to study the translation of the analytical 

narratives of the Iran-Iraq war from a critical standpoint, and Molina and 

Albir’s (2002) model was used to determine and categorize the 

ideologically significant translation strategies used by the translator as an 

ideological agent at the textual level. It attempted to indicate that 

translation as an activity is guided by macro-elements in a society besides 

the concepts of loyalty and the translator’s stylistic preferences. 
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